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Hoeveel % van de kinderen geboren in 2021 in het Vlaams 

Gewest, spreekt voornamelijk een andere taal dan 

Nederlands met de moeder?
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Cijfers op maat | 

Opgroeien

https://www.opgroeien.be/kennis/cijfers-en-onderzoek/taal-en-nationaliteit/cijfers-op-maat


Veel vragen over:

Å Kinderen

Å Gezinnen

Å Professionals

Meertaligheid als realiteit
Maar niet evident˜



Onderzoek

Relatie ouders-

Professionals

Valorisatie

Professionalisering

Doelstelling: Professionalisering mbt meertaligheid in de vroege kinderjaren

Duurtijd: 4 jaar (2018-2021)



Drie sporen van valorisatie:
Å Gezinsondersteuning 

Å Kinderopvang 

Å Bibliotheken



Professionals gezinsondersteuning

Meertalige ouders kinderopvang

Professionals kinderopvang

2. Pro-M-onderzoek: 
enkele highlights

Overzicht hˏighlights vanuit 3 'perspectieven'



Gebaseerd op Spolsky (2003)

TALENBELEID

Ten aanzien van:

- KINDEREN

- OUDERS

- TEAM



Survey met 305 medewerkers uit Consultatiebureaus: 

74 verpleegkundigen, 72 artsen, 

21 gezinsondersteuners en 137 vrijwilligers.

Video-stimulated recall met 11 verpleegkundigen.

Professionals 
gezinsondersteuning

Data

https://www.demorgen.be/nieuws/taalkundigen-strijden-tegen-misvattingen-over-meertaligheid-

hoeveel-nederlands-moet-iemand-kennen-om-de-stelling-van-pythagoras-uit-te-leggen~b497f19e/

https://www.demorgen.be/nieuws/taalkundigen-strijden-tegen-misvattingen-over-meertaligheid-hoeveel-nederlands-moet-iemand-kennen-om-de-stelling-van-pythagoras-uit-te-leggen~b497f19e/


Professionals 
gezinsondersteuning

Kernpunten
Samenhang drie componenten

Overtuiging waarde van thuistaal --> advies

Link met zelfbekwaamheidsgevoel (self-efficacy)

Link met ondersteuning/vorming over meertaligheid

Van Oss, V., Van Avermaet, P., Struys, E., & Vantieghem, W. (2022). An empirical validation study of Spolsky's language policy model. 

Current Issues in Language Planning, 23(1), 77-95.

Van Oss, V., Struys, E., Van Avermaet, P., & Vantieghem, W. (2021). What prompts early childhood professionals to proffer advice to 

multilingual families? Investigating the association between language policy and perceived self-efficacy. Journal of Multilingual and 

Multicultural Development, 1-17.



Survey met 404 MT ouders uit 85 voorzieningen

Groepsinterviews met 17 MT ouders uit 3 voorzieningen

Meertalige ouders kinderopvang 
(groepsopvang)

Data



1. MT ouders zijn tevreden over hun relatie met kinderbegeleiders...

2. ... maar tegelijk geven ze aan dat er weinig wordt gedaan met hun meertaligheid

1.De thuistalen van de ouders worden weinig benut

2.Er is amper dialoog over taal/meertaligheid

3. MT ouders hebben vragen, maar stellen ze niet altijd

Meertalige ouders kinderopvang 
(groepsopvang)

Kernpunten



Vertrouwen en contact

MT ouders zijn tevreden over hun relatie met 
kinderbegeleiders...

Van Der Wildt, A., Aghallaj, R., De Backer, F., Vandenbroeck, M., & Agirdag, O. (2023). Multilingual language minority parentsô 

perspectives on their relationships with caregivers regarding the multilingual upbringing of the child: a large-scale exploration 

within childcare facilities in Flanders. International Journal of Multilingualism, 1-15.



... maar ze geven aan dat er weinig gedaan 
wordt met hun meertaligheid

1. Thuistalen worden weinig benut

Van Der Wildt, A., Aghallaj, R., De Backer, F., Vandenbroeck, M., & Agirdag, O. (2023). Multilingual language minority parentsô 

perspectives on their relationships with caregivers regarding the multilingual upbringing of the child: a large-scale exploration 

within childcare facilities in Flanders. International Journal of Multilingualism, 1-15.



... maar ze geven aan dat er weinig gedaan 
wordt met hun meertaligheid

2. Amper dialoog over taal/meertaligheid

Van Der Wildt, A., Aghallaj, R., De Backer, F., Vandenbroeck, M., & Agirdag, O. (2023). Multilingual language minority parentsô 

perspectives on their relationships with caregivers regarding the multilingual upbringing of the child: a large-scale exploration 

within childcare facilities in Flanders. International Journal of Multilingualism, 1-15.
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... maar ze geven aan dat er weinig gedaan 
wordt met hun meertaligheid

2. Amper dialoog over taal/meertaligheid

Van Der Wildt, A., Aghallaj, R., De Backer, F., Vandenbroeck, M., & Agirdag, O. (2023). Multilingual language minority parentsô 

perspectives on their relationships with caregivers regarding the multilingual upbringing of the child: a large-scale exploration 

within childcare facilities in Flanders. International Journal of Multilingualism, 1-15.

Indien advies:

59%: "Spreek met je kind de taal die je zelf het beste kunt"

39%: "OPOL" (één ouder één taal)



MT ouders hebben vragen...
... maar stellen ze niet (altijd).

"In ons gezin worden vier talen gesproken. Wat doe ik het best voor mijn kind?

"Wanneer moet ik mij zorgen maken over de taalontwikkeling van mijn kind?"

"Wat als we niet van plan zijn in België te blijven?"

"Wat als mijn kind bepaalde letters of woorden niet goed uitspreekt?"

"Hoe lees je best een boek voor?"

"Is televisiekijken slecht voor de taalontwikkeling? Of is het net goed?"

...

?? Niet vertrouwd met conventies, culturele mismatch, niet op gemak, taalbarrière, 

gebrek aan vertrouwen, fatalisme, sociale isolatie, respect voor professionals, ...

Spivak, G. C.(1988).ñCan the Subaltern Speak?òInMarxism and the Interpretation of Culture, editedby C. Nelson, and L. Grossberg, 

271ï313. Urbana Champaign: University of Illinois Press.

Tobin, J. (2009).ñChildren Crossing Borders: Including the Voices of Migrant Families in ECECPrograms.òUnpublished Working Paper

Van Laere, K., & Vandenbroeck, M. (2017). Early learning in preschool: meaningful and inclusive for all? Exploring perspectives of 

migrant parents and staff. European Early Childhood Education Research Journal, 25(2), 243-257.



Survey met 351 kinderbegeleiders

uit 85 voorzieningen

Professionals groepsopvang

Data



Professionals groepsopvang

Kernpunten
1. Voornamelijk monolinguale opvattingen t.a.v. MT kinderen én ouders...

2. ... maar niet uitsluitend. Hier en daar opening naar meertaligheid.

3. Inschatting van KB komt niet altijd overeen met perceptie ouders.

4. Belang van professionele ondersteuning en eigen meertalige achtergrond



Monolinguale opvattingen t.a.v. kinderen 

87.3%: "Tegen een meertalig kind spreek je best Nederlands." (n=315)

93.9%: "Ik spreek 'altijd' (of) 'meestal' enkel NL met de kinderen." (n=330)

45.6%: "Ik vind niet dat je een meertalig kind het beste aanspreekt in de taal waarin het 

kind zich veilig voelt." (n=305)

61.2%: "Het is niet mijn taak om kinderen meertalig op te voeden." (n=281)

+ Andere talen dan het NL weinig benut tijdens voorlezen en andere groepsactiviteiten.



Monolinguale opvattingen t.a.v. kinderen 
én ouders

61%: "Ik vind niet dat meertalige ouders de kans moeten krijgen om in hun eigen taal 

geholpen te worden in de kinderopvang." (n=282)

44.1%: "Ik vind het niet belangrijk om meertalige ouders advies te geven over meertalige 

opvoeding." (n=315)



Hier en daar opening naar meertaligheid

31.2%: "Ik begroet meertalige ouders soms in hun thuistaal." (n=317)

30.3%: "Ik begroet meertalige kinderen soms in hun thuistaal." (n=317)

37.6%: "Als ik alleen ben met een meertalig kind, gebruik ik soms een paar woorden uit de 
thuistaal van het kind." (n=330)

62.2%: "Ik vraag aan meertalige ouders om een paar woorden uit de thuistaal van het kind 
door te geven." (n=315)

42.6%: "Ik vraag meertalige ouders om te komen voorlezen in de opvang." (n=312)

48.9%: "Ik geef meertalige ouders spontaan advies over meertalige opvoeding." (n=315)



Inschatting van professionals komt niet altijd 
overeen met ervaring MT ouder
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Inschatting van professionals komt niet altijd 
overeen met ervaring MT ouder
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Soms wel...

MT Ouders worden niet vaak gevraagd om te komen voorlezen

MT Ouders worden niet vaak begroet in de thuistaal

Begeleiders spreken vooral NL met de meertalige ouders



Minste ondersteuning over meertaligheid

Belang van professionele ondersteuning en 
eigen meertalige achtergrond.



Deelstudie naar de link tussen professionele ondersteuning over meertaligheid en:

1) Gebruik van thuistaal in interactie met meertalige kinderen

2) Dialoog met meertalige ouders

Belang van professionele ondersteuning en 
eigen meertalige achtergrond.

Peleman, B., Van Der Wildt, A., & Vandenbroeck, M. (2022). Home language use with children, dialogue with multilingual parents and 

professional development in ECEC. Early Childhood Research Quarterly, 61, 70-80.



Belang van professionele ondersteuning en 
eigen meertalige achtergrond.

Peleman, B., Van Der Wildt, A., & Vandenbroeck, M. (2022). Home language use with children, dialogue with multilingual parents and 

professional development in ECEC. Early Childhood Research Quarterly, 61, 70-80.

Deelstudie naar de link tussen professionele ondersteuning over meertaligheid en:

1) Gebruik van thuistaal in interactie met meertalige kinderen

2) Dialoog met meertalige ouders

--> Resultaten:

1) Professionele ondersteuning:

Hangt niet samen met gebruik thuistaal

Hangt wel samen met dialoog met MT ouders

2) Zelf meertalig opgegroeid zijn:

Hangt niet samen met dialoog met MT ouders

Hangt wel samen met gebruik thuistaal



9 groepsinterviews met 42 kinderbegeleiders uit 12 voorzieningen

Professionals groepsopvang

Data


